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Les bureaux doivent être conçus pour être efficaces. 
C’est pourquoi il est essentiel de disposer d’équipements 

flexibles qui permettent de répondre intelligemment 
aux besoins de la journée de travail. L’un d’entre eux 

est l’existence d’espaces permettant de s’isoler de 
l’environnement afin d’être plus concentré. 

 

Büros sollten auf Effizienz ausgelegt sein. Deshalb ist 
eine flexible Ausstattung, die eine intelligente Reaktion 

auf die Bedürfnisse des Arbeitstages ermöglicht, 
unerlässlich. Eine davon ist das Vorhandensein von 

Räumen, die es ermöglichen, sich von der Umgebung zu 
isolieren, um konzentrierter zu arbeiten. 
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“Les cabines QYOS répondent 
efficacement au besoin d’isolation 
et/ou d’intimité dans les espaces 
de travail ouverts. Elles permettent 
une isolation acoustique adéquate, 
tout en offrant ergonomie et 
confort à l’utilisateur”.

R+D+i ACTIU

“QYOS-Kabinen sind eine effektive Lösung für 
den Bedarf an Isolierung und/oder Privatsphäre 
in offenen Arbeitsbereichen. Sie ermöglichen 
eine angemessene akustische Isolierung und 
bieten gleichzeitig Ergonomie und Komfort für 
den Benutzer”.

F+E+i ACTIU

QYOS2 32 3



F O C U S

Réduisez le volume pour 
une productivité accrue
Für eine höhere Produktivität die 
Lautstärke verringern

Les nouvelles habitudes de travail dans les espaces 
ouverts favorisent la communication et la collaboration 
entre les équipes. Des réunions spontanées ont lieu, 
générant une plus grande dynamique qui favorise la 
créativité et l’innovation dans les entreprises. Mais 
parfois, il est également nécessaire d’obtenir une 
concentration supplémentaire pour mener à bien 
certaines tâches.  

Neue Arbeitsgewohnheiten in offenen Räumen führen 
zu einer besseren Kommunikation und Zusammenarbeit 
zwischen Teams. Spontane Treffen finden statt und 
erzeugen eine größere Dynamik, die die Kreativität und 
Innovation in den Unternehmen fördert. Manchmal ist es 
aber auch notwendig, sich besonders zu konzentrieren, 
um bestimmte Aufgaben zu.

QYOS4 54 5



( )Within the sound of silence
Dans les lieux de travail en équipe, 
il y a souvent un certain niveau de 
bruit de fond. Les cabines QYOS 
interrompent la propagation du 
son, créant un espace avec des 
niveaux sonores réduits et une bonne 
absorption du son. Cela permet de 
créer un environnement calme et 
propice à une variété de fonctions..  

An Teamarbeitsplätzen gibt 
es oft ein gewisses Maß an 
Hintergrundgeräuschen. QYOS-
Kabinen unterbrechen die 
Schallausbreitung und schaffen einen 
Raum mit reduziertem Lärmpegel 
und guter Schallabsorption. Dies 
sorgt für eine ruhige Umgebung, 
die für eine Vielzahl von Funktionen 
förderlich ist.  

Inmitten der Stille

Dans le bruit du 
silence

ENREGISTRÉ AU BOPI
(Bulletin officiel de la propriété industrielle)
EN TANT QUE MODÈLE D’UTILITÉ 

IM BOPI 
(Amtsblatt für gewerbliches Eigentum)
ALS NUTZUNGSMUSTER EINGETRAGEN  

QYOS6 76 7



FOCALISÉ MAIS  PAS 
DÉCONNECTÉ.
FOKUSSIERT, ABER NICHT ABGESCHOTTET.

Connectivité sans distractions. Avec 
chargeur USB A et C et prise d’alimentation 

pour vos appareils électroniques. 

Konnektivität ohne Ablenkungen. 
Mit USB-A- und C-Ladegerät und 
Steckdose für Ihre elektronischen 

Geräte. 

IL Y A UNE BONNE 
ATMOSPHÈRE ICI.

Ventilation complète de l’air entre 
1,2 et 2,5 minutes selon la taille de la 
nacelle. Réglable par l’utilisateur.

Vollständige Belüftung zwischen 1,2 
und 2,5 Minuten, je nach Größe der 
Hülse. Vom Benutzer einstellbar.

QYOS-Kabinen sind mit einem 
effizienten Belüftungssystem 
ausgestattet. Es besteht aus 
integrierten Lüftungsschlitzen, 
Deckenventilatoren und 
Seitenverkleidungen. Die 
Temperatur ist kein Problem für 
Komfort und Produktivität.

Les cabines QYOS sont équipées 
d’un système de ventilation 
efficace. Il se compose de 
persiennes intégrées, de 
ventilateurs de plafond et de 
panneaux latéraux. La température 
n’est pas un problème pour le 
confort et la productivité.

HIER IST EINE GUTE STIMMUNG.

QYOS8 98 9



 8,6W 12V

 4000K
L’IMPORTANCE
DES MATÉRIAUX

OUT DISTRAITIONS. 
LIGHT INSIDE.

DIE BEDEUTUNG VON MATERIALIEN

ABLENKUNGEN AUSSEN. 
LICHT INNEN.

Eine robuste Verarbeitung und eine 
gute Beleuchtung machen QYOS 
zu einer Garantie für Momente A 
Produktivität für Fachleute, die oft in 
Großraumbüros arbeiten. Ein Raum, in 
dem nichts dem Zufall überlassen wird.

Une finition robuste et un bon éclairage 
font de QYOS la garantie de moments 
de productivité supplémentaires pour 
les professionnels qui travaillent souvent 
dans des bureaux ouverts. Un espace où 
rien n’est laissé au hasard.

Éclairage linéaire à LED
Lineare LED-Beleuchtung

Natürliches neutrales Licht
Lumière naturelle neutre

QYOS10 1110 11



Qyos 100 = 50’
Qyos 150 = 65’
Qyos 200 = 80’
Qyos 400 = 110’
Qyos 600 = 120’

Temps de montage d’un Qyos 100
pour deux personnes
(déballage compris) 

Aufbauzeit eines Qyos 100
für zwei Personen

(inklusive Auspacken) 

50 min.

PLUG
AND
PLAY

Les cabines ont été conçues en fonction 
de critères de dimensions et de transport, 
d’accessibilité, de temps de déballage et de 
montage. Leurs systèmes électriques et leurs 
panneaux sont prémontés pour garantir 
une utilisation rapide et optimale. De plus, 
elles offrent un large éventail d’options 
de configuration pour en tirer le meilleur 
parti et les adapter aux situations les plus 
courantes de chaque entreprise.

Die Kabinen wurden nach den Kriterien der 
Abmessungen, des Transports, der Zugänglichkeit, 
des Auspackens und der Montagezeiten 
konzipiert. Ihre elektrischen Systeme und 
Verkleidungen sind vormontiert, um eine 
schnelle und optimale Nutzung zu gewährleisten. 
Darüber hinaus bieten sie eine breite Palette von 
Konfigurationsmöglichkeiten, um sie optimal zu 
nutzen und an die häufigsten Situationen in jedem 
Unternehmen anzupassen.

UN ESPACE 
PERSONNALISABLE 
POUR S’ADAPTER À 
VOTRE BUREAU 
EIN ANPASSBARER BEREICH
GEMÄSS DEN ANFORDERUNGEN IHRES BÜROS

ANSCHLIESSEN
UND SPIELEN

aprox.

QYOS12 1312 13



QYOS
100

1
pax Conversations 

téléphoniques
Travail de

concentration
Vidéo

conférences P2P
P2P

Videokonferenzen
Telefonische 
Gespräche

Konzentrationsarbeit

QYOS14 1514 15



Q
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S 
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Idéal pour se concentrer sur des tâches 
individuelles ou pour avoir des conversations 
par téléphone ou par appel vidéo, QYOS 
100 offre un environnement entièrement 
concentré. Tout ce dont un professionnel a 
besoin pour optimiser son travail dans un 
petit espace idéal pour éviter le bruit et les 
distractions. 

Ideal, um sich auf einzelne Aufgaben zu 
konzentrieren oder Gespräche per Telefon- 
oder Videoanruf zu führen, bietet QYO S100 
eine voll konzentrierte Umgebung. Alles, 
was ein Profi braucht, um seine Arbeit zu 
optimieren, auf kleinem Raum, der ideal ist, 
um Lärm und Ablenkungen zu vermeiden.

Le nec plus ultra 
en matière de 
confidentialité
Das Nonplusultra in 
Sachen Privatsphäre

QYOS16 1716 17
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QYOS
150

1
pax Conversations 

téléphoniques
Travail de

concentration
Vidéo

conférences P2P
P2P

Videokonferenzen
Telefonische 
Gespräche

Konzentrationsarbeit

QYOS2222 23
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QYOS
200

2
pax

Petites
réunions

Double vidéo
conférences

Doppelte 
Videokonferenzen

Kleine
Treffen

Travail de
concentration

Konzentrationsarbeit

QYOS26 2726 27
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Un espace pour travailler efficacement en 
binôme. Partagez vos idées, discutez des 
approches et trouvez des solutions avec 
un autre partenaire. Il permet également 
d’organiser des réunions virtuelles sans 
interférence extérieure

Ein Ort für effizientes Arbeiten in 
Zweiergruppen. Tauschen Sie Ideen aus, 
diskutieren Sie Ansätze und finden Sie 
gemeinsam mit einem anderen Partner 
Lösungen. Es hilft auch, virtuelle Meetings 
gemeinsam und ohne Einmischung von 
außen durchzuführen. 

Concentrés, 
nous produisons 
deux fois plus
Konzentriert produzieren 
wir doppelt so viel

28 2928 29QYOS
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QYOS
400

4
pax

Vidéoconférences
de groupe
Gruppen-

Videokonferenzen

Réunions du
groupe

Co-création
en face à face

Gruppentreffen Gemeinsame Kreation
im direkten

Kontakt

QYOS36 3736 37
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Souvent, c’est un groupe de travail plus 
important qui a besoin de moments 
d’isolement. QYOS400 peut accueillir 4 
personnes pour organiser des réunions, 
générer une dynamique créative 
ou organiser des vidéoconférences 
impliquant plusieurs membres de 
l’équipe.  

Oft ist es eine größere Arbeitsgruppe, 
die Momente der Abgeschiedenheit 
braucht. QYOS400 bietet Platz für 4 
Personen, um Meetings abzuhalten, 
eine kreative Dynamik zu erzeugen 
oder Videokonferenzen mit mehreren 
Teammitgliedern abzuhalten.
videoconferencias en las que deben 
intervenir varios miembros del equipo. 

L’équipe qui travaille 
avec concentration 
reste motivée
Ein Team, das 
konzentriert arbeitet, 
bleibt motiviert

QYOS38 3938 39
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QYOS
600

6
pax

Vidéoconférences
de groupe
Gruppen-

Videokonferenzen

Réunions du
groupe

Co-création
en face à face

Gruppentreffen Gemeinsame Kreation
im direkten

Kontakt

QYOS42 4342 43
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Idéal pour les réunions de groupe en face 
à face ou en vidéoconférence, QYOS 600 
est la solution qui permet d’augmenter le 
niveau de co-création d’une grande équipe 
de travail. Le mobilier et l’espace disponibles 
permettent de moduler l’aménagement 
en fonction du type de travail, depuis un 
bureau insonorisé jusqu’à une zone d’assise 
douce. Il favorise des aspects tels que la 
communication, la réflexion et la détente. 

QYOS 600 ist ideal für 
Gruppenbesprechungen von Angesicht 
zu Angesicht oder per Videokonferenz 
und ist die Lösung, die das Niveau der 
Mitgestaltung eines großen Arbeitsteams 
erhöht. Mit Möbeln und Platz, die je nach 
Art der Arbeit angepasst werden können, 
von einem schallisolierten Büro bis zu 
einem weichen Sitzbereich. Er fördert 
Aspekte wie Kommunikation, Reflexion und 
Entspannung.

Un petit bureau 
dans votre bureau

Ein kleines Büro in 
Ihrem Büro

QYOS44 4544 45
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QYOS
Sectors

Project: NextLane

BUREAU

ÉDUCATION

SANTÉ

TRANSPORT

Des secteurs différents, 
des usages différents

Unterschiedliche Sektoren,
unterschiedliche 
Verwendungszwecke

Les possibilités de QYOS peuvent être 
améliorées dans différents espaces. Le stand 
est très utile dans différents environnements et 
secteurs où les gens se déplacent et se parlent 
régulièrement.

Die Möglichkeiten von QYOS können 
in verschiedenen Räumen erweitert 
werden. Der Stand ist in verschiedenen 
Umgebungen und Sektoren sehr nützlich, 
in denen sich Menschen regelmäßig 
bewegen und miteinander sprechen.

BÜRO

BILDUNG

GESUNDHEIT

VERKEHR

QYOS50 5150 51



BUREAU
BÜRO

Dans les environnements de bureau 
en open space, Qyos offre un espace 
de concentration pour les tâches 
importantes, facilitant la productivité 
individuelle au milieu de l’agitation.

In Großraumbüros bietet Qyos eine Oase 
der Konzentration für wichtige Aufgaben 
und fördert die individuelle Produktivität 
inmitten des Trubels.

Qu’apportent les stands à 
ces espaces ? 

•	 Confidentialité
•	 Réunions spontanées
•	 Réunions avec des parties 

externes
•	 Concentration
•	 Vidéoconférence
•	 Inclusivité
•	 Santé mentale / confort
•	 Harmonie / respect
•	 Adaptabilité
•	 Flexibilité
•	 Liberté (WFA)
•	 Assistance aux visiteurs
•	 Reconfiguration
•	 Collaboration

Was bringen die Stände in 
diese Räume ? 

•	 Privatsphäre
•	 Spontane Treffen
•	 Treffen mit externen Parteien
•	 Konzentration
•	 Videokonferenzen
•	 Inklusivität
•	 Psychische Gesundheit/Wohl-

befinden
•	 Harmonie/Respekt
•	 Anpassungsfähigkeit
•	 Flexibilität
•	 Freiheit (WFA)
•	 Besucherbetreuung
•	 Neugestaltung
•	 Zusammenarbeit

QYOS52 5352 53
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Dans les établissements d’enseignement, 
ils deviennent des espaces idéaux 
pour les séances d’étude et de tutorat, 
garantissant un environnement propice à 
l’apprentissage.

In Bildungseinrichtungen werden sie 
zu idealen Räumen für Lernsitzungen 
und Tutorien, die ein günstiges 
Lernumfeld gewährleisten.

Qu’apportent les stands à 
ces espaces ? 

•	 Intimité
•	 Rencontres spontanées
•	 Concentration
•	 Vidéoconférence
•	 Inclusivité
•	 Santé mentale / confort
•	 Harmonie / respect
•	 Adaptabilité
•	 Concentration
•	 Confort
•	 Liberté (WFA)
•	 Reconfiguration

Was bringen die Stände in 
diese Räume? 

•	 Privatsphäre
•	 Spontane Treffen
•	 Konzentration
•	 Videokonferenzen
•	 Inklusivität
•	 Psychische Gesundheit/Wohl-

befinden
•	 Harmonie/Respekt
•	 Anpassungsfähigkeit
•	 Konzentration
•	 Wohlbefinden
•	 Freiheit (WFA)
•	 Neukonfiguration

ÉDUCATION
BILDUNG

QYOS56 5756 57
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Dans les environnements de soins 
de santé, ils servent de zones de 
consultation privées, offrant un espace 
confortable et silencieux pour des 
discussions confidentielles.

In Einrichtungen des 
Gesundheitswesens dienen sie als 
private Sprechzimmer und bieten 
einen komfortablen und ruhigen 
Raum für vertrauliche Gespräche.

Qu’apportent les stands à 
ces espaces ? 

•	 Attention
•	 Intimité
•	 Santé mentale
•	 Confort
•	 Liberté (WFA)
•	 Adaptabilité
•	 Flexibilité
•	 Collaboration
•	 Spontanéité

Was bringen die Stände in 
diese Räume? 

•	 Aufmerksamkeit
•	 Privatsphäre
•	 Psychische Gesundheit
•	 Wohlbefinden
•	 Freiheit (WFA)
•	 Anpassungsfähigkeit
•	 Flexibilität
•	 Zusammenarbeit
•	 Spontaneität

SANTÉ
GESUNDHEIT

QYOS60 6160 61



QYOS62 6362 63



Dans les gares et les aéroports, 
QYOS sert de refuge temporaire 
aux voyageurs qui ont besoin de se 
concentrer sur leur travail en attendant 
leur correspondance.

An Bahnhöfen und Flughäfen dient 
QYOS als vorübergehende Zuflucht 
für Reisende, die sich auf ihre Arbeit 
konzentrieren müssen, während sie 
auf ihre Anschlusszüge warten.

Qu’apportent les stands à 
ces espaces ? 

•	 Intimité
•	 Confort
•	 Flexibilité
•	 Adaptabilité
•	 Concentration
•	 Vidéoconférence
•	 Liberté (WFA)

Was bringen die Stände in 
diese Räume? 

•	 Privatsphäre
•	 Komfort
•	 Flexibilität
•	 Anpassungsfähigkeit
•	 Konzentration
•	 Videokonferenzen
•	 Freiheit (WFA)

TRANSIT
TRANSIT

QYOS64 6564 65
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
TECHNISCHE MERKMALE

QYOS 150, 200, 400 & 600  
UNIQUEMENT / NUR

COMPLEMENTSHAUTEUR DE LA TABLE
Höhe Tisch

ROULETTES 
Räder

Comprend des roulettes robustes 
non freinées qui permettent de le 
déplacer une fois assemblé pour 
faciliter son adaptation à l’espace.

Enthält robuste, ungebremste Rollen, 
die es ermöglichen, das Gerät nach 
dem Zusammenbau zu bewegen, 
um es an den Raum anzupassen.

SOFA
SOFÁ

TABOURET
HOCKER

QYOS68 6968 69

https://www.youtube.com/watch?v=7YJml_PXhiM
https://www.youtube.com/watch?v=aFkIDML0Me8
https://www.youtube.com/watch?v=X-mQI0TaMm8
https://www.youtube.com/watch?v=r5n6dfxtsC4


30-33 db

ISOLATION ACOUSTIQUE
SCHALLSCHUTZ

VENTILATION
BELÜFTUNG

Isolation phonique de type 
A selon la norme ISO

 23351:2020

Schalldämmung Typ A nach 
ISO 23351:2020

Système de ventilation électrique, avec 
renouvellement d’air et activité après la sortie de 
l’utilisateur, selon la norme de renouvellement 
d’air DIN 1946. Qualité de la ventilation intérieure 
selon la classification des émissions M1 et du 
formaldéhyde. Possibilité de réguler l’intensité du 
débit. Entrée supérieure avec canalisation guidée 
et débit d’air réglable. Impulsion par ventilateurs 
et évacuation inférieure par surpression. 

Elektrisches Lüftungssystem mit Lufterneuerung 
und Aktivität nach Verlassen des Benutzers 
gemäß DIN 1946 Lufterneuerungsnorm. 
Raumluftqualität gemäß M1-Emissions- und 
Formaldehydklassifizierung. Möglichkeit der 
Regulierung der Strömungsintensität. Oberer 
Einlass mit geführter Leitung und einstellbarem 
Luftstrom. Antrieb durch Ventilatoren und untere 
Evakuierung durch Überdruck.

*  DÉBIT D’AIR (m3/h)
* LUFTVERTEILUNG (m3/h)

**  DÉBIT D’AIR (m3/h)
** LUFTVERTEILUNG (m3/h) MAXIMUM RENEWAL TIME (minutes)

MAXIMALE ERNEUERUNGSZEIT (Minuten)
MIN. MAX. MIN. MAX.

QYOS 100 V3 26 90 7 25 1,2 

QYOS 150 V3 26 90 7 25 1,9 

QYOS 200 V3 39 135 11 38 1,7

QYOS 400 V3 65 225 18 63 2,0

QYOS 600 V3 91 315 25 88 2,5

*Le taux de renouvellement d’air recommandé dans un bureau est de 30 m³/h par personne, afin d’assurer un confort thermique.
*Die empfohlene Lufterneuerungsrate in einem Büro beträgt 30 m³/h pro Person, um thermische Behaglichkeit zu gewährleisten.

** Une personne au repos respire en moyenne 8 litres d’air par minute (0,133 l/s).
** Eine Person atmet im Ruhezustand durchschnittlich 8 Liter Luft pro Minute (0,133 l/s).

Acoustique VERRE 
Butyral 4+4 mm 
Akustik-GLAS Butyral 
4+4 mm

Des profilés d’étanchéité 
en caoutchouc garantissent 
l’isolation thermique et 
acoustique.
Gummidichtungsprof ile 
garantieren Wärme- und 
Schalldämmung

QYOS70 7170 71



ÉCLAIRAGE
BELEUCHTUNG

FACILITÉ DE MONTAGE
EINFACHE MONTAGE

STRUCTURE INTÉRIEURE ET PRÉ-INSTALLATION DU SYSTÈME ÉLECTRIQUE
INNENRAUMSTRUKTUR UND VORINSTALLATION DER ELEKTRISCHEN ANLAGE

Éclairage LED linéaire 8,6 W 12 V
Lumière naturelle 4000 K intégrée 
dans le profilé 

8,6 W 12 V lineare LED-Beleuchtung
4000 K tageslichtneutrales Licht im 
Prof il integriert

CONNECTIVITÉ
VERBINDUNG

INDICATEUR DE PRÉSENCE
PRÄSENZANZEIGER

Système d’alimentation compact 
Plug&Play pour tension universelle 
(110 - 240 V), avec équipement 
composé de : prise d’alimentation, 
point de charge USB A et C et 
détecteur de présence.

Kompaktes Plug&Play-
Stromversorgungssystem für 
Universalspannung (110–240 V), 
mit folgenden Komponenten: 
Steckdose, USB-A- und USB-C-
Ladestation und Präsenzmelder.

Indicateur de présence pour Qyos 
avec 1 voyant pour chaque coin de 
la cabine.

Anwesenheitsanzeige für Qyos mit 
1 Licht für jede Ecke der Kabine.

Variateurs de lumière et de débit d’air

Licht- und Luft-Dimmere

Optionnel
Optional

QYOS72 7372 73
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UNE ROBUSTESSE GARANTIE POUR UNE 
SOLUTION DURABLE ET RÉSISTANTE
GARANTIERTE ROBUSTHEIT FÜR EINE LANGLEBIGE UND 
WIDERSTANDSFÄHIGE LÖSUNG

EMBALLAGE OPTIMISÉ
OPTIMIERTE VERPACKUNG

PRÉCISION MAXIMALE ET RÉSISTANCE DES JOINT 
MAXIMALE PRÄZISION UND GELENKSTÄRKE

GARANTIE ET FINITIONS DE QUALITÉ 
GARANTIE UND QUALITÄTSABGABE

Profilés extérieurs en aluminium extrudé
Externe Strangpressprof ile aus Aluminium

• Surfaces à effet anti-trace
• Revêtements avec des revêtements en poudre électrostatiques 
époxy-polyester de 2ème génération et traitements de 
galvanisation, dégraissage, application de nanocéramiques, 
passivation et bains anticorrosion

• Oberflächen mit Anti-Spuren-Effekt
• Beschichtungen mit elektrostatischen Epoxid-Polyester-
Pulverbeschichtungen der zweiten Generation und galvanische 
Behandlungen, Entfettung, Auftragen von Nanokeramik, 
Passivierung und Korrosionsschutzbäder

Conçus stratégiquement pour optimiser les dimensions, 
le transport, l’accessibilité, le déballage et les temps 
d’assemblage.
Strategisch entworfen, um Abmessungen, Transport, 
Zugänglichkeit, Auspack- und Montagezeiten zu optimieren.

Example Q100

Ferrures et charnières en Zamak et Aluminium moulé par injection à 360
360°-Spritzguss-Beschläge und -Scharniere aus Zamak und Aluminium

QYOS74 7574 75



AE (Era)

CM (Step/Melange)

AI (Radio)

FA (Synergy)

PERSONNALISATION
INDIVIDUALISIERUNG

TABLEAU /  TABELLE

MOQUETTE  / TEPPICH

REVÊTEMENTS /  BESCHICHTUNGEN

TISSU /  STOFF

Blanc texturé
Weiß strukturiert

Gris (polyamide antistatique) 
Grey (antistatisches Polyamid)

AE (Era)

Blanc / Weiß

Blanc / Weiß

Actiu noir texturé 
Actiu, schwarz strukturiert 

CM (Step/Melange)

Noir Anti-traces de doigts
Schwarz, Anti-Fingerabdruck

Noir Anti-traces de doigts
Schwarz, Anti-Fingerabdruck

FA (Synergy)

Chêne / Eiche Chêne / EicheLimoneiche / Chêne vert Limoneiche / Chêne vert

PROFILS EXTERNES /  EXTERNE PROFILE

Sièges nomades en option avec une conformation 
organique ergonomique situés des deux côtés de la 
table avec un dossier de hauteur moyenne. 

Optionale nomadische Sitzgelegenheiten mit 
ergonomischer, organischer Formgebung auf beiden 
Seiten des Tisches mit mittelhoher Rückenlehne.

SOFT SEATING

TISSU /  STOFF

(QYOS 200 & 400)

MFC / MFC
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DS,A [dB]

DS,A [dB]

Clase

30,4
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30-33
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15-20
<15
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40,0
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125 250 500 1000 4000 80002000

D
 (d

B
)

f (Hz)

D (dB) Clase

Qyos 100 30,4 A

Qyos 150 30,1 A

Qyos 200 30,2 A

Qyos 400 32,8 A

Qyos 600 32,8 A

Project: NextLane

CERTIFICATION
ZERTIFIZIERUNG

Messung der Sprachreduzierung von 
Qyos-Kabinen gemäß den Richtlinien 
von ISO 23351-1:2020

Mesure de la réduction de la 
voix des cabines Qyos selon 
les directives de la norme ISO 
23351-1:2020

Certifié classe A, 
pour une isolation parfaite
Zertifiziert nach Klasse A, für perfekte Isolierung

Les cabines acoustiques Qyos améliorent la concentration et 

l’efficacité en réduisant les distractions.

Leur efficacité dépend de leur utilisation correcte et de 

leur proximité avec les utilisateurs, garantissant l’intimité et 

minimisant le bruit extérieur.

La norme ISO 23351-1 évalue l’isolation acoustique des 

cabines, où une réduction de 30 dB indique une isolation 
adéquate pour un placement à proximité des espaces de 
travail sans filtrer les conversations.

De plus, la qualité acoustique interne est cruciale pour éviter 

que les utilisateurs ne parlent plus fort que nécessaire tout en 

préservant leur intimité. Bien que la taille des cabines limite la 

mesure du temps de réverbération, les matériaux absorbants 

indiquent une bonne acoustique interne.

Les cabines Qyos d’Actiu se distinguent par leur design 
innovant et leur fonctionnalité, offrant un espace de travail 

privé et sans distraction :

1.	 Technologie d’isolation acoustique : Ils utilisent les 

dernières technologies pour réduire considérablement 

les bruits extérieurs, ce qui permet de travailler dans 

un environnement plus calme.

2.	 Confort : Ils sont équipés de systèmes de ventilation 

efficaces et d’un éclairage LED à intensité variable, 

contribuant à un environnement de travail confortable 

et sain.

3.	 Conception modulaire et durable : Les Qyos sont 

modulaires et polyvalents, avec des matériaux isolants 

créés à partir de plastique PET recyclé et de verre 

acoustique, ce qui en fait une option durable.

4.	 Facilité d’installation : ils disposent d’un système 

d’assemblage simple et efficace qui ne nécessite 

aucun outil, ce qui les rend faciles à installer et à 

adapter à différents espaces.

5.	 Variété de modèles : la gamme comprend plusieurs 

modèles pour s’adapter aux besoins spécifiques de 

chaque bureau, des cabines individuelles aux espaces 

de groupe.

Die Akustikkabinen von Qyos verbessern die Konzentration 

und Effizienz, indem sie Ablenkungen reduzieren.

Ihre Wirksamkeit hängt von der korrekten Verwendung 

und der Nähe zu den Benutzern ab, wobei die Privatsphäre 

gewährleistet und externe Geräusche minimiert werden.

Die ISO 23351-1-Norm bewertet die Schalldämmung 

der Kabinen, wobei eine Reduzierung um 30 dB eine 
angemessene Dämmung für die Platzierung in der Nähe 
von Arbeitsbereichen ohne Filterung von Gesprächen 
anzeigt.

Darüber hinaus ist die innere akustische Qualität von 

entscheidender Bedeutung, um zu verhindern, dass die 

Benutzer lauter als nötig sprechen, während die Privatsphäre 

gewahrt bleibt. Obwohl die Größe der Kabinen die Messung 

der Nachhallzeit einschränkt, weisen die absorbierenden 

Materialien auf eine gute innere Akustik hin.

Die Qyos-Kabinen von Actiu zeichnen sich durch ihr 

innovatives Design und ihre Funktionalität aus und bieten 

einen privaten und ablenkungsfreien Arbeitsplatz:

1.	 Schalldämmungstechnologie: Sie nutzen die 

neueste Technologie, um Außengeräusche deutlich 

zu reduzieren und so eine ruhigere Arbeitsumgebung 

zu schaffen.

2.	 Komfort: Sie sind mit effizienten Belüftungssystemen 

und dimmbarer LED-Beleuchtung ausgestattet, 

was zu einer angenehmen und gesunden 

Arbeitsumgebung beiträgt.

3.	 Modulares und nachhaltiges Design: Qyos sind 

modular und vielseitig einsetzbar. Die verwendeten 

Dämmmaterialien aus recyceltem PET-Kunststoff und 

Akustikglas machen sie zu einer nachhaltigen Option.

4.	 Einfache Installation: Sie verfügen über ein einfaches 

und effizientes Montagesystem, das keine Werkzeuge 

erfordert, wodurch sie sich leicht installieren und an 

verschiedene Räume anpassen lassen.

5.	 Vielzahl von Modellen: Die Produktpalette umfasst 

mehrere Modelle, die sich an die spezifischen 

Bedürfnisse jedes Büros anpassen lassen, von 

Einzelkabinen bis hin zu Gruppenräumen.

Fréquence
Frequenz

Niveau de réduction de la parole
Sprachreduzierungsstufe

f (Hz) D (dB)

125 19,5

250 22,2

500 30,9

1000 42,6

2000 43,1

4000 47,0

8000 49,1

Maximal zertifizierter 
Schallschutzpegel

Niveau d’isolation acoustique 
certifié maximal

Tous les modèles sont certifiés par le centre de recherche et d’innovation 
accrédité AITEX et approuvés par l’université polytechnique de Valence (UPV).

Alle Modelle sind vom akkreditierten Forschungs- und Innovationszentrum AITEX 
zertifiziert und von der Polytechnischen Universität Valencia (UPV) anerkannt.
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DESIGN & ARCHITECTURE
Space management and design 
Products. Own patents
Communication

SUSTAINABILITY
Sustainable production
Product. Eco-design
Services, efficient logistics system
Actiu Technology Park, certified LEED® 
Platinum

MANUFACTURER
We are manufacturers
Domain raw materials and processes
Technology and Innovation
Standardized and specific solutions 

GLOBAL COVERAGE
Presence in more than 90 countries
Global equipment solutions. Corporate, Health, 
Education, Contract, Transport.

CERTIFICATES AND REFERENCES
ACTIU products fulfill all demands about management, quality and sustainability to provide extra value to the projects using recycled 
materials to get the recyclable final product.

ACTIU, National Design Award 2017
ACTIU, Premio Nacional de Diseño 2017

ACTIU: 50 YEARS DESIGNING PUBLIC SPACES AND WORKSPACES. 

Actiu is an industrial company working within the installation sector 
and specialising in the manufacture of furniture. Actiu’s flexibility and 
productive capacity enable the company to carry out comprehensive 
equipment projects worldwide, providing solutions that favour the 
wellbeing of people.

ACTIU, 50 AÑOS DISEÑANDO ESPACIOS PÚBLICOS Y DE TRABAJO. 

Actiu es una empresa con una trayectoria industrial en el sector de la 
instalación, especializada en la creación de mobiliario, cuya flexibilidad  
y capacidad productiva permite desarrollar proyectos de equipamiento 
global a nivel internacional aportando soluciones que ofrezcan el bienestar 
de las personas. 

ACTIU, 50 ANS DE CONCEPTION D’ESPACES PUBLICS ET DE TRAVAIL.  

Actiu est une entreprise dotée d’un parcours à caractère industriel dans  
le secteur de l’installation, qui se spécialise dans la création de mobilier, et 
dont la flexibilité et la capacité de production permettent de développer 
des projets d’équipement global à un niveau international, tout en 
apportant des solutions qui puissent offrir du bien-être aux personnes.  

ACTIU, 50 JAHRE DESIGN UND PRODUKTION VON MÖBELN FÜR 
ÖFFENTLICHE EINRICHTUNGEN UND ARBEITSRÄUME.

Unsere ständige Forschung, Weiterentwicklung, Flexibilität und Erfahrung 
ermöglichen es uns, Projekte  im privaten und öffentlichen Bereich der 
verschiedensten Sektoren auf nationaler und internationaler Ebene 
durchzuführen. Stillstand ist uns fremd. Uns treibt das Bedürfnis an, näher 
an den Menschen zu sein und Lösungsmöglichkeiten zu entwickeln, die 
den Endnutzern Wohlgefühl bieten. 

We dream to go beyond our own immediate reality. 
We design to mature our desires. We walk because 
only our initiative changes the world and breaks 
new ground. We move ourselves by being ourselves 
without the fear of underperforming against our 
own expectations and goals.

                  D. Vicente Berbegal Pérez 
                  President and Founder of the Actiu Group.

ACTIU reserves the right to carry out technical, dimensional and finishing modifications 
that it considers appropriate with respect to the information detailed in this document, 
so please check before confirming your orders.

ACTIU se reserva el derecho de llevar a cabo las modificaciones técnicas, dimensionales 
y de acabados que estime conveniente respecto a la información detallada en este 
documento, por el que se ruega verificación antes de confirmar sus pedidos.

Actiu, the first industrial company
in the world to obtain the
WELL v2 and LEED Platinum Certification European 

Level Certification
Level 2
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